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◦ mērķis:
tehnoloģiju atbalsts latviešu valodai –
tāds pats kā lielajām valodām

◦ fonti

◦ pareizrakstība

◦ vārdnīcas

◦ gramatikas pārbaude

◦ terminu vārdnīcas, eurotermbank.com











◦ vispārēja lietojuma mašīntulkošana
• Google, Microsoft

• translate.tilde.com, Tildes Birojs

◦ pielāgota mašīntulkošana
• MT@EC

• HUGO.LV

• Tilde MT / LetsMT.eu







◦ kā to lietot?
• pēcrediģēšana?

• integrēšana CAT rīkos?

• paredzošā rakstīšana?

◦ vai MT tiešām palīdz celt tulkotāja produktivitāti?



◦ IT jomai pielāgota MT sistēma

◦ SDL Trados Studio

◦ 6 valodas
• latviešu, lietuviešu, igauņu, poļu, čehu, ungāru

◦ mašīntulkojumi tiek doti tikai kā ieteikumi
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◦ produktivitātes pieaugums visām valodām

◦ kvalitāte pasliktinās, bet paliek tajā pašā līmenī



◦ pēcrediģēšana

◦ medicīnas teksti – receptes, instrukcijas u.tml.

◦ angļu-latviešu

◦ ļoti precīzi mērījumi
• milisekundes, klikšķi, taustiņu nospiedieni u.t.t

◦ 350 000 vārdu

◦ katram teikumam ieguvām
• salabotu teikumu un mērījumus

• vērtējumu – nav jāmaina, gandrīz perfekts, labs, slikts, ļoti slikts

◦ ne visai ērts CAT rīks 













◦ HUGO.LV 2.0

◦ Connecting Europe Facility, Automated Translation
(CEF.AT)

◦ Runas atpazīšana

◦ Paradigmas maiņa mašīntulkošanā –
mākslīgo neironu tīklu mašīntulkošana



◦ modernā mašīntulkošana mācās
kā tulkot no piemēriem

◦ Jūs esat tie, kas rada tulkojumus, 
no kuriem mūsu tehnoloģija mācās

◦ vienīgi Jūs varat mums pateikt, cik labi mums izdodas

◦ mēs gribam radīt instrumentu, 
kas Jums patiešām noder




